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Abstract

Didactic audiovisual translation (DAT) has demonstrated its effectiveness across multiple
educational levels, ranging from primary education to higher university studies (Talavan & Lertola,
2024). In fact, research shows that it can have an impact on language learning (Talavan, Lertola
& Fernandez Costales, 2023), since the use DAT activities “allows for a holistic enhancement of
language competence in general, as well as mediation, production, and reception skills in an
integrated manner” (Talavan & Lertola, 2024). However, DAT is also a valuable resource in
translator training, helping with vocabulary, terminology and phraseology comprehension and
acquisition, enhancing skills related to textual conventions and pragmatic contextualisation,
developing specific translation skills while motivating students, etc.

This presentation will explore the “love story” between DAT and specialised translation by
reviewing literature and different projects, (with special emphasis on TranslateDAT, Botella et al.,
2025), showing its pedagogical potential and providing an innovative framework for enhancing
translator education through media-rich, competence-based learning. Finally, examples of lesson
plans (LPs) that combine the TRADILEX methodology (Talavan & Lertola, 2022) and the EFFORT
competence model (Hurtado et al., 2023), and integrate five DAT modalities (didactic dubbing,
didactic audio description, didactic voice over, didactic subtitling and didactic subtitling for the deaf
and hard of hearing) for C1-level learners will be explored and discussed.
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